PPCY%F: &9%: ¢ THE ORDER OF ZION

The work presented herein is provisional - we are currently working on a new translation,
and the verse and paragraph divisions of the Ge’ez text are subject to change.

INTRODUCTION

The Order of Zion (Sirate Tsion) is a short narration of the preaching of the Apostles in the different regions of the world, followed by 30 orders
agreed between the Apostles concerning prayer, the observance of the feasts, clergymen and their moral impediments, the commemoration of
the dead, the role of the king in the mass, and the Eucharist. The Syriac tradition divides it into 27 ordinances and the Ethiopic and Arabic into
30; where the correspondence is known, it is noted.

The Ge'ez text presented here is that of Allesandro Bausi, from the TEI collectionS. The current (provisional) English text is based on the
translation provided by the Modern Testament Digital Library (MTDL).

AUTHORSHIP AND DATES

Within the Ethiopian Orthodox Tewahedo Church canon, the text is traditionally attributed to the Twelve Apostles; the prologue notes that it
was compiled or recorded by Clement of Rome on their behalf. However, secular historians classify the work as a pseudo-apostolic church order,
meaning it was composed by anonymous early Christian leaders who attributed the writing to the Apostles to establish authority for its liturgical
and ecclesiastical regulations.

Sirate Tsion is identified by scholars as the Ge’ez version of the Canons after the Ascension; the broader collection of Christian pseudo-apostolic
church orders from which it derives was composed primarily between the 3rd and 5t Centuries CE. The text was translated into Ge’ez and
incorporated into the Book of Sinodos during the formal translation periods of the Ethiopian Church, likely between the 5t and 14t Centuries, with
its current manuscript tradition solidifying in later mediaeval codices.

§ Alessandro Bausi & Pietro Maria Liuzzo, “ Apostolic Canons after Ascension,” https:/ /betamasaheft.eu/works/LIT2673CanonsAscension.
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PROLOGUE
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1 This book is the account of the apostles after our Lord and
God, Christ, ascended: the synod that they prescribed, which
Clement wrote concerning the apostles, and how they
established the order of the holy church, purchased with his
precious blood.

They gave it to those who followed them, entered into their
calling, and believed in God through their hands, from all the
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ONFPA: 17L: ORNTILCoo: AOAPT: (19°C19°: manifest word, and he put the rebels to shame with an eternal
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had commanded them to be.

On the fortieth day after his resurrection, they gathered
at the Mount of Olives in Jerusalem. Christ was among
them, but they did not recognize him in their midst.
He appeared to them that day and laid his hand on the

PROLOGUE
1 The MTDL text does not have a paragraph break in this verse.
2 The mention of the ‘Council of Nicaea’ (325 CE) indicates that the current text has been edited no earlier than the 4th Century.
3 The MTDL text does not have a paragraph break in this verse.
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head of each one of his eleven disciples. He blessed them
and made them priests in place of the rejected priests of
the children of Israel.

4 For, thus the Lord said by the mouth of the prophet Micah: “O
children of Aaron, behold, I have rejected the priesthood of Levi
your father, and they shall no longer remember the priesthood
of Aaron, for a priest is an angel of the Lord.” And he said in the
Gospel: “Behold, I send my angel before your face, who will
make straight your way.”

5Then a bright cloud carried him and lifted him from their
midst. They watched him intently until he was taken up to
heaven before their eyes. They worshiped God, because they
had seen him ascending into heaven, just as he had told them.
They rejoiced with great joy because he had laid his hand on
them and appointed them priests. ¢ And, when he was hidden
from them, they entered the upper room where they had eaten
the Passover with him. They remained there, praying and
fasting for ten days. They considered where they should go to
call people to faith. And they did not know those people’s
languages or understand their speech.

7 Peter, who was the head in Christ’s place over all the apostles,
and whom Christ had named Simon Peter, said to them: “This

AT Wrk: MNC: i AA: A9ILAT: HANL®T7: work does not belong to us, but to our Lord, who promised us
4 The quotation in this verse is not from the canonical Book of Micah; others attribute the words to Malachi.
5 Cf. Ac 1:6-11.
6 The MTDL text lacks the opening conjunction.
7

The word, ‘Paraclete’, means an advocate, helper, counsellor, comforter, or intercessor.
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that he would send us the Paraclete, who is the Holy Spirit. He
will make us understand everything that we ought to proclaim
and do.” 8 And, while Peter was telling them this, behold, they
heard a sound like the sound of a violent wind, and they
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of what they needed to do and of how they should teach people
prayer, worship, law, and order.

9 They praised God for what he had enabled them to
understand, and they fasted forty days in praise of him. Then
they dispersed on journeys to distant places to call people to
faith, as Christ had commanded them.

10 James, the brother of our Lord, was first in the priesthood and
became a preacher, baptizer, and ordainer of priests. He
brought to faith all the Jews and the people dwelling in
Jerusalem, the land of Palestine and its territories, all the regions
of Homs, Caesarea, Samaria, and Arabia. He was appointed
over the apostolic church, which is Zion.

11 Mark the Evangelist went to Alexandria, Egypt, Nubia, and
the land of Ethiopia as far as its extremity. Thomas the Apostle
went to India, Sind, and the regions as far as the Red Sea.

8 The MTDL text lacks the opening conjunction.

9 In the Ge'ez text, ‘forty’ is here spelled out in full (hCN%) rather than being given as a numeral (%).
10 This verse (and a few others that mention ‘Zion’) most likely gave rise to the title of the book.

11 “Sind’ is the region now known as Pakistan.
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12 Simon Kepha, that is, Peter, went to Syria, Antioch, Galatia,
as far as Crete, and Pontus.

While he was on his mission, news reached him about Simon
Magus, who was in the city of Rome and was leading the people
astray through his magic and rebellion. Peter went there, and all
the people believed through his hand. He baptized them all, and

A72N.L: ORNRTS: OHPO®-£ov-: AYTC: OA-:  also the people of Antioch and Spain, the countries surrounding
o them, and all Rome.
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prayer of the holy one. Faith was manifested throughout that
whole land through his holiness, purity, and patience.

13 John the Evangelist went to Ephesus, Thessalonica, Asia,
Tyre, Achaea, and the whole land of Phrygia.

Andrew, Simon’s brother, went to Nicaea, Nicomedia, the
whole land of Dinunya, and the territories along its border.

14 Luke, the writer of the Gospel, went to Zantiya, Barqiya,
Phrygia, and the surrounding regions, as far as the western

Och(C: HPO(.: lands and the Great Sea.

15 mavcoys: HAANG: ACLHT: NLA+: ®4CH: 15 Marmari, one of the seventy disciples, went to the island,
ol NA7: Ofrpean: ZA9°T1: OHPOM-Lav<: Persia, the land of Babylon, all the black people and those who
o9°L/l: ;. OLALT: ®9°LLl: 0411 AA:  wander, the land of Teman, Dedan, and the land of Arabia, to
LrNé: ONhgard-1: Adh: Qad: ?9°: ®aAhG: those who dwell in tents, to the Sea of Yemen. Akkai, Marmari’s

12 “Pontus’ was a region located in northeastern Anatolia (modern-day northern Turkey), along the southern coast of the Black Sea.
13 The region, country, or city of ‘Dinunya’ is not known.

14 “Phrygia’ was an ancient kingdom and region located in west-central Anatolia; ‘Zantiya’ and ‘Bargiya’ are not known.

15 On the “seventy disciples’ see Lk 10:1-12.
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assistant, went to the land of mountains and rivers and to
Tarsus, as far as the land of Sind and as far as Gog and Magog.

16 And the apostles were sent to the sheep that had been left
behind. They called people to faith and baptized them, as our
Lord Christ had commanded them, in the name of the Father
and the Son and the Holy Spirit, until they departed from the
world and entered into rest and joy forever. 17 And, before they
separated into the different regions, they established an order
and a Commandment. They commanded those who believed,
taught it to them, and strengthened them in it while they were
gathered in Zion.

And they separated and taught everyone who believed, with
their hands, from all, on the journeys wherever they went.

16 Before ‘apostles’, the MTDL text adds “other’ .
17 The MTDL text lacks the opening conjunction.
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COMMAND 1

1Their prayer is to be directed toward the east. For, our
Lord Jesus Christ said that he himself, the Lord God, will
come from heaven in the latter days like lightning that
comes from the east and appears as far as the west.
Therefore, we know that his coming will be from the east.

CoMMAND 1
1 Lumpkin’s translation of the Syriac text reads: The holy Apostles appointed: be praying toward the east, because as the lightning shines from the east
and is seen as far as the west, so shall be the coming of the Son of Man. By this let us know and consider that our Lord Christ will appear from the east, out
of heaven.
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COMMAND 2

1 About the Christian Sabbath. They are to gather every Sunday
at the third hour for prayer, for the reading of the books of the
Old and the New, and for offering the Eucharist. For, on that day
the angel announced to Mary that she would conceive Christ; on
that day, he rose from the dead; and, on that day, the day of
resurrection, he will descend from heaven with his angels in
great glory. He will sit with his holy disciples and judge the living
and the dead.

1 The Syriac text has ‘Lord’s Day’ in place of ‘Christian Sabbath’.

COMMAND 2
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COMMAND 3

1 About the Forth Day. They are to gather and pray on the
fourth day; for, on that day, Jesus told them that they would
take him, crucify him, and that he would die and rise on the
third day. They mourned and grieved because of him.

COMMAND 3

1 The ‘Forth Day’ is Wednesday.
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COMMAND 4

1 About the Sixth Day. They are to pray on the sixth day at the
ninth hour; for, on Friday, what Christ had told them on
Wednesday concerning his suffering and crucifixion came to
pass. He was ratified when the earth shook and the sun was
darkened on that day.

COMMAND 4
1 The ‘Sixth Day’ is Friday. The translation, ‘ratified’ (@-+mf%:), is uncertain.
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LOa7t: APz hee: @gejev: peav: 1 About scholars. The faithful are to appoint for themselves
PRIy AP0 AP A%At: @%%4t:  scholars: archbishops, bishops, and episcopal overseers. They are
ORA.N:  $24+: hov:  @hr: (ACAL: av+(,: to be patterned after Moses and Aaron, the chief priests, and are
OACT: AP1: WG T: OSRNH: AllA: hHA= to give commands to all the people.

COMMAND 5
1 The translation, ‘scholars’, is not completely certain (as also later in the Command). In place of “episcopal overseers’, the MTDL text has ‘pappasat’;
it is not clear how the Ge’ez should be translated.
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L hoo: gvjov: Pam-pt: hev: ghk: (ACASL: 1They are to appoint presbyters, so that they may be patterned
e t: Lbd: AlchAx after the priests of the children of Israel

COMMAND 6
1 The Syriac text merges this and the following command with Command 5.
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! hoo: [ Kal %2885 T: 077G P: %.28G-T1: 1They are to appoint deacons, subdeacons, and readers for
OATPTIAM.N: hov: Ghrr: AgPARDT: hov: €dd: AR: ministry, like the sons of Levi. They are to carry the vessels
OeAM4: FPP: PCO7: ®FPP: (1: avPLh: @FPP: of the offering, the vessels of the sanctuary, and the vessels
av 2Pt of sacrifice.

COMMAND 7
1 The Syriac text merges this and the previous command with Command 5.
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VOATF: ALFE 2 @804 N190: ALk ARGNMLAT: 1 About the Nativity. 2 Let them celebrate the feast of the Nativity
Nnoevt: (6A+: TOAL: hov: FOF: AOCT:  of our Lord every year, on the day he was born, the twenty-ninth
3 AQee: okl Chd: Tae: 0%9AT= of the month of Tahsas; for, it is the chief of all feasts.

COMMAND 8
1 This is “Tradition 6" in the Syriac text.
2 The MTDL text has this verse as a separate paragraph.
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YOa7t: rRetE 2 @@ 090 79k 1 About Baptism. 2 Let them celebrate the feast of the Baptism of
ARMLAT:  Afoe:  dATt:  PS0: PCht:  hev: our Lord, foritis a day of sanctification, when he was baptized
tmPP: RIChIN: ooPI°P: HOAk: [@F: ATPC: by John the Baptist - that is, the eleventh of Ter.
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COMMAND 9
The Syriac text merges this with the previous Command; Lumpkin’s translation reads: The holy Apostles appointed further: keep the day of the
nativity of our Lord on the twenty-fifth of December, for this is the head of all feasts; and the feast of Epiphany on the sixth of January, according to the
extended reckoning of the Greeks.
The MTDL text has this verse as a separate paragraph.
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A191tU-: ®OEHNhS: M1 AhCOHf0: ohPAat:  Christ's suffering, his crucifixion, his death, and his descent into
oPf:  oCLt:  @nt:  ooPC: 2 @06A+F:  the grave. 3O0n the day of his resurrection, let them celebrate
TRV 0% $0N: OL°N4%: N%: OT4R7%T: Pascha and hold a feast at the completion of the fast. Excluding
29°: HA70A: ASNT: OhdL: ARPov: 5: O6A+: Saturdays and Sundays, they shall have fasted 40 days. They
®oAt: 0CAN: @OPSTUT: A0 AARPT: (0A+:  shall also fast on both Friday and Saturday, the days of his
taPa:  OtP0L: @At Ade£: F7PIAU-:  crucifixion and burial; Sunday is the day of his resurrection.
* AN RPPLL: A aoPOA:  Rav: phh: 4 And there shall be no fasting after these days until the
T2t §: oAt completion of 50 days.

COMMAND 10
This is “Tradition 7’ in the Syriac text; Lumpkin’s translation reads: The holy Apostles appointed again: be fasting forty days before the passion of our
Saviour, and then keep the day of his passion and the day of his resurrection; because our Lord also, the Lord of the feast, fasted forty days; and Moses and
Elijah, who bore the figure of this mystery, themselves fasted forty days, and then appeared in glory.
The MTDL text has each verse as a separate paragraph.
Throughout this command, the Ge’ez has ‘40" and “50" expressed as numerals (% & §)
The MTDL text lacks the opening conjunction.
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CoMMAND 11
1 This is ‘Tradition 8 in the Syriac text; Lumpkin’s translation reads: The holy Apostles judged besides: at the end of the forty days following the
resurrection of our Lord, make the commemoration of his Ascension to his Father.
2 The MTDL text has this verse as a separate paragraph.
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COMMAND 12

1 About the reading of the Scriptures. 2 Let the Scriptures be
read from the elevated seat in the church: from the Law, from
the books of all the prophets, and from the account of the
apostles. After this, let them read from the Gospel; for, it is the
completion of all the Scriptures. 3 Let all the people listen while
standing on their feet; for, it is the message of life and salvation
and grace for all people. It is fitting that they exalt it above all
the Scriptures, and the people shall pray to God while it is
being read.

COMMAND 12
1 The Syriac text divides this Command into two parts, separating the Old and New Testaments.

2 The MTDL text has each verse as a separate paragraph.

3 The verse division in the English text here follows the MTDL text, though it appears inconsistent with the full stop () in the Ge’ez.
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COMMAND 13

1 About the order of ordination. 2 One who does not know the
law and the order shall not be appointed over Christians or lead
them. Only one who observes them shall be appointed, one who
is kind in disposition, patient in humility, and good in conduct.
3 And, if he departs from this and does not do all we have said,
he shall be removed from his office. His word and command
shall not be accepted; for, he has not been faithful in his office.

COMMAND 13

The Syriac text is shorter; Lumpkin’s translation reads: The Apostles laid down again that he who does not know the faith of the church, and the orders
and the laws set down in it, be neither ruler nor teacher; and that he who knows them and transgresses them minister no longer, because he is not sincere,

but a liar in his ministry.
The MTDL text has each verse as a separate paragraph.
The MTDL text opens, ‘If, however, he departs’.



: TAHN= COMMAND 14

Lhon: Oa7t: CLevt: 2 @@RARL:  “Loavt: 1 More about ordination. 2 Ordination, ministry in the church,
oaARNt: L ACAELT: OT9: “TAhA: ANlA:  and judging among the people shall be denied anyone who dares
Alle: HEL&C: oavhA: hOt: ON9°0: HhOtT: to swear falsely, bear false witness, commit violence against
@+0P6: AdA: NlA: OHPATLEaP: (HA 14 = people, or slander them for things they have not done.

=

COMMAND 14
1 The MTDL text reads, “A further commandment regarding ordination.”
2 This is ‘“Tradition 12 in the Syriac text; Lumpkin’s translation reads: The Apostles prescribed likewise that he who swears and lies and speaks false
testimony, or goes to magicians and diviners and Chaldaean tricksters, and observes lots and nativities and all that those hold who know not God, be cast
down from the ministry, and minister no more.



1&: TaHl= COMMAND 15

Voguatt: wULovt: Whae: 0@ ThPT:  (hAN: 1Let all be excluded from office who trust in astrology, who
hWPha0t: @PATT: N114: “ICET: ONNAh: /24-%: believe the pronouncements of the maryan, practitioners of
@LALT: Phfl: ®AhAN: ALT: OLALANG: (AF1: sorcery, stargazers, or calculations based on birth; who asks
HA.LLAP: @OLTohG: Pheov: @OPLOFT: ThHH: them about what is not proper; who accepts their words; who
AM.ANNC: O7COT: OB O0L%CTa7: perverts the commandment of God, his order, and his
ANCAELT: 9°0A: A APATCP: ARILAANAC: judgment; and who ranks Christians with those who do not
2 ALLP: nI°¥Lovt: nUTt: Anev: ML: hoev: know God. 2 Let him be deposed from priestly office; for, he has
heU-L: aomYP L7z acted like the deceitful Jews.

COMMAND 15
1 Itis not clear what ‘maryan’ ("1C.£7) refers to. In place of “the deceitful Jews’, the MTDL text has ‘the Jewish mdtd‘awiyan’; the translation is uncertain.
2 In the MTDL text, the word +&aHH(in the title, here) is included as v. 1; therein, the other verse numbers are accordingly incremented.



12: TaH= COMMAND 16

1L wpAnar: pa@: ont: aopdxnt: (L4: DCOEL7: 1 And, if there is anyone in the ministry of the church who sows
HESGP: N Annt:: @h. LHhavy: O-:: doubt through his ministry, who is not trusted in it, and in whom
OAh LATTP: S.07: LANRDP: AI°¥lLav-k: hNae:  they place no confidence concerning it, let them remove him from
ANy:  avhavy: R WwSP:  (19PARNE: @OOmk:  his office. For, he is neither faithful nor good in his ministry, but
LANL: Ala: OCANL: &ANoP:  AMAAAC:  onlyleads others and himself astray, because God does not desire
ALLPE: ZAdT= contention.

COMMAND 16
1 This is “Tradition 13" in the Syriac text; Lumpkin’s translation reads: The Apostles appointed also that if any doubts concerning the ministry, and does
not hold it firm and settled, he shall minister no more; because the Lord of the ministry is not sure to him, and he deceives men — yet not God, before whom
no deceits stand. In the MTDL text, the word F&aHM(in the title, here) is included as v. 1; therein, this is v. 2.



1Z: TaHN= COMMAND 17

VLoghoc: ageULevk:  Wh:  PAN: @8.087: 1Let every presbyter and deacon who is known for fornication
He oOP: (HevF: O p0t: OB 17 OWrE:  and greed, and who seeks the things of this world, be removed
ANT° = from his office.

COMMAND 17
1 This is “Tradition 14’ in the Syriac text; Lumpkin’s translation reads: The Apostles appointed also that he who lends and takes usury, and practises the
trade of greed, shall likewise not minister, nor remain in his ministry.



1%: Tam= COMMAND 18

Vol gUu:  at:  vloot:  @aophpRpt: (LF: 1No one shall hold office or ministry in the church, or be
nconke7: OhLLorC: PNA: NWSH: HPLPCo»: numbered among the presbyters, who loves the Jews and
AARU-L: OHRh@-7: oChee: hav: ANPCIHE: becomes their friend like Iscariot, or who loves the masaggelan,
Dh g PL: av(\)AG: Ah: Lavi\: MpPt:  those who worship idols. 2 As for such a person, let them
> OinePH: WH: POORP: ATLPaP: O L1L1P: remove him from among them and not leave him in their midst.
Tanfear: O/ S TARN: °O/Par: O/ LATEav: et him neither be sent with them nor share with them.

COMMAND 18
The meaning of the word translated “massagelan’ (#°(9147?) is unclear; Lumpkin’s translation of the Syriac text reads: The Apostles appointed
again that he who loves the Jews, as Judas Iscariot loved them, or the heathen, who worship the creature in place of the Creator, shall not come in among
them; and if he is among them, let them not leave him, but let him be separated from them, and let him not minister with them.
After “such a person’, the MTDL text has gozu - it is not clear if this is intended or a typographical error.



: TAHN= COMMAND 19

P ogtrone®: Altte: HRovZh: @0t: A%L7: 1Let them receive everyone who comes into the faith and join
@OeLI°CP: anrar: ORLAARLP: hP4L: -1l: him to themselves. They shall not forbid him to go to his people,
Mlh: APPALU-L: @aPAN L1 MPT: 2 @ARe?: whether Jews or worshipers of idols. 2 And if, after being joined,
MhA: 10: Bttt M0 WPPLL: FLICT: he returns to what was formerly his practice and then turns back
OAN: tovgm: “il: Ad: ALAT T ALSTOWGP: to those who do not believe, they shall not receive him except as
HAZO0A: hov: avg°An £7: APt one of the worshipers of idols.

=

COMMAND 19
This is “Tradition 16" in the Syriac text; Lumpkin’s translation reads: The Apostles judged again that if any comes from among the Jews or from among
the heathen and joins himself to them, or having joined himself turns back and goes again to the side where he formerly stood — and if he returns and comes
to them a second time — he shall not be received again; but look upon him as belonging to that side in which he was of old, as men who know him.
The MTDL text opens with ‘But” in place of “And’.



#: TRz COMMAND 20

P ohga0s:  AP: HGRNNH: A0F:  hChEkLi: 1 They shall not appoint as head over the church of the Lord one
ACM.ANNC: HEMIC:  Md:  Wrk: 909z who does the work of this world. He shall not become involved
Oh LLavC: @0t: T14: al: HAI0A: 09°04: in the affairs of the people except with the counsel of his
L2-: AN: PLI°P: AA: fPm@-av: Zfet: h7-#  companions who preceded him, those who conduct prayer as he
Oh LLNA: HATNA: (09°h4g: @©°pcee:  Alkd:  does. He shall act only by his counsel and theirs together, in what
(HEwP°C:  ARMANNC: OHELAPa>: AMNA: pleases God and is fitting for the people; and his judgment shall
OC+Ed: Wisv-= 2 OALWT: 0FFd: HPAHh”9°: beupright. 2 In his judgment he shall not wrong one party among
AavGLpav: @A JRH: (HOLP: CHoz ®HNePH: them, nor ga'aza by transgressing uprightness. As for such a
Wh:  LFELATE 2 ORLILD: PAN: OLPET7:  person, let him be cut off. 3 Neither a presbyter nor a deacon shall
Atek: HATIH: OA LA 7il: 7114: 00L= OHML: abandon the prayer he has begun and go out to another matter.
hertl: A.Lh@q: 2990A: -Il: aoh’y: HPG.ov-: Whoever does this shall not be; he shall return to his former place.

COMMAND 20
In the MTDL text, the word +&HM(in the title, here) is included as v. 1; therein, the other verse numbers are accordingly incremented.
It is unclear what ga‘aza means or why it is placed here. A translation tool reads, for this sentence: And there shall not be in his justice anything
that grieves their hearts, nor shall he be haughty in his corrections, but upright. The MTDL text has ‘made known’” in place of ‘cut off .
In place of “shall not be’, the MTDL text has “shall not remain as he is’.



I o Uy B COMMAND 21

YOa7F: Mhc: 2 @g04: Afitae: A990F: 1 About commemoration. 2 They shall faithfully observe the
Y97 hA: tho®: L9Pav-: (ATT: ACHTN: memory of every faithful martyr whose blood was poured out
A°MAT: M TA9°T: +tHaceo: (oA+: Thake: for Christ our Lord, on the day they were crowned.

o)

COMMAND 21
1 This is “Tradition 18" in the Syriac text; Lumpkin’s translation reads: The Apostles appointed again that of all those who go out of this world with a
good testimony of the faith of Christ, and with tribulation for his name, you make commemoration on the day of their slaying.
2 The MTDL text has “commemoration’ in place of “memory’.
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COMMAND 22

1 About the order of prayer. 2 Let them multiply prayer by night
and by day with the Psalms of David, and let them be mindful of
prayer through them. For, he said, “I will bless the Lord at every
time, and his praise shall always be in my mouth.” 3 Again he
said, “Your word is sweeter to my throat than honey, and sugar
is sweet to my mouth.” 4 For this reason, reading in a sweet
melody is fitting for magnifying God and praising him, for giving
thanks for his grace, for petitioning him, and for extolling him in
everything for the sake of his awesome and holy name. 5 Again,
it speaks of devotion, praise, thanksgiving, confession of sins,
and petitions fitting for the faithful. They pray with it when they
encounter tribulation, and sorrow, and distress, and they are
saved from harm.

The MTDL text has, “Command concerning the order of prayer.”

COMMAND 22

This verse is ‘“Tradition 19" in the Syriac text; Lumpkin’s translation reads: The Apostles appointed again that in the ministry of the church you say
the praises of David daily, because of that which is written: I will bless the Lord at all times; and, his praise shall be in my mouth at all times; and, day and
night I will meditate, and will speak, and will make my voice heard before you.

The Syriac text lacks this verse.
The Syriac text lacks this verse.

For this last sentence, here following the output of an Al-based engine, the MTDL text reads: They shall pray through it when affliction, sorrow, and
distress overtake them, and yamassatu amansut. The Syriac text lacks this verse.



AF: TAHN= COMMAND 23

YOA7t: ead: hwet: 2 @ghr: ARh7: AN0-k: 1 About the number of priests. 2 There shall be seven ministers
AN: FICR: AHHA: APARRT: OF: aPLA:  chosen from the people for the ministry of the sanctuary. They
BeT: Oweey: OAANPI: Tl: @ARYC: shall be good and upright, wise in wisdom and knowledge,
DLV AMMANNC: Ah: LA G 7COT: ANo?: God-fearing, and acquainted with its order, for they are the ones
Aoyl RA: 814 OATE: Atz 3 @@eL(: who speak concerning prayer. 3 They shall consecrate the
PCO7: @OROCE: mHN: 05T7: OOAAT°: AnNav:  offering and reconcile the people in salvation and peace; for,
haopl: @i AMLAANANGC: (A7 Qhee:  they are truly sons of God, as it is said in the Holy Gospel. 4 They
TYA: (@7LA: %0z 4 @ARNT: F70F: @@h':  shall also be ministers of prophecy and mediators. They shall
ANFCHENT: AL TUON: 004 9A9°: hA: Bhr7: not be occupied with the work of the world; rather, their work
MNCav: ahRRE: AARIC: = shall be his ministry, for the understanding of his law.

COMMAND 23
At this point, the “Traditions” in the Syriac text no longer match those of the Ge’ez *Commands’. For “Tradition 20", Lumpkin’s translation of the
Syriac reads: The Apostles appointed again that those who are emptied of mammon, and who do not run after the gain of money, be the men chosen and
brought forward to the ministry of the altar. The correspondence returns at Command 25.
The Syriac text contains no reference to these ‘seven ministers’.
It is - presumably - the ministers who are referred to as “sons of God’.
The MTDL text has “knowledge’ in place of ‘understanding’.



20: Taun=

P oeh7: AP: HEhNHHGP: AmN: @R, Rav-:
NaeqdA: ANoP: ThHH: OARANP: HIANC: HATZ0A:
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2 weh'r: aoyPRIPTT:  Bé1: HET%RIP<: 1§00
Mhoe: ELA: hev:  CHOPA:  AMANMC:

MA7TLAPar: 3 O/ LLN: PLEI°: (GTd: “ThhA:
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a)\ Ptz
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078, k:
DA LLNLP:

Ak eho7y:
HAZ0A: hov:

@ H:
and®Ap,:

NA71T: 0a°9U)-: OA L&CYN: XEAGU-=

COMMAND 24

1Let there be a chief who commands the people and rebukes
them by the cross; for, we command and do not bind except with
justice. If a priest defies them while they are innocent, let priests
be appointed over him in justice. If they are unable to deal with
him, let them send him to the bishop or the archbishop, who shall
correct him justly. They shall not allow him to trespass against
Christ’s sheep, whom he purchased with his precious blood.
They shall not embitter them, lest they proceed to blaspheme
God and deny his holy name. 2 And let the faithful be good and
endure oppression as is fitting, so that God may avenge them. Let
the appointed official show no partiality in judgment among the
people, and let his sentence take effect. 3 Whoever justifies a
wrongdoer because of what he gives, or wrongs an innocent
person because of his weakness and poverty, shall be
excommunicated and accursed. They shall regard him as nothing
but an idolater. They shall deprive anyone who does this of his
office and rebuke him for his wrongdoing. Do not let his
episcopate frighten you.

COMMAND 24

In the MTDL text, the word +&HM(in the title, here) is included as v. 1; therein, the other verse numbers are accordingly incremented.

The MTDL text lacks the opening conjunction.

This verse vaguely resembles ‘Tradition 21" in the Syriac text; Lumpkin’s translation of that reads: The Apostles appointed again that the priest
who binds rashly, without just cause, justly receive punishment; yet that he who has been bound receive the binding as one who is justly bound.



RE: ThHN= COMMAND 25

L oa.Lon: @oOt: vlLaot: OALPLAN: HET%NL: 1No one who exalts himself, boasts over others, considers
M0 OLRUC: AdA: ANlA: ORLA.: 190: hov: himself greater, more honourable, or better than other people, or
HEOW.: A°0NA: OLhAC: ORLeN: DRLAS9P: ]ooks on the people of God with contempt shall hold office or
Achl: A M.ANNC: 00L7: a°7F:= hA: @k-k: draw near to it. Rather, he is contemptible before God and
7 10 AMANNGC: ©O0C: HAAN: wq¢: dishonoured. He shall have no good remembrance during his
Hnd: OMh@®k: OAIhltT: 0710: AMMANHC: life, no mercy before God at his death, and he shall be removed
NPE: ON0C: APWirk: 2 HOATLAU-:  @0.: from his priesthood. 2 Concerning him, the Lord said in
AMANNC: (X hG: har@a): AZD: -1l NAk: Scripture, “I will transfer grace from those who exalt themselves
APPAN: LT%N%: to another.”

COMMAND 25
1 In the MTDL text, the word “F&aHH(in the title, here) is included as v. 1; therein, the other verse numbers are accordingly incremented.
In the Syriac text, this is “Tradition 23’; Lumpkin’s translation reads: The Apostles appointed also that those who are lofty in their own minds, and
lifted up with pride and boasting, be not advanced to the ministry; because that which is high among men is abominable before God, and of such it is said: I
will render retribution to the proud.
2 Ttis not clear which passage of scripture is being cited here; possibly, it is an adaptation of Mt 23:12, which reads: Anyone who exalts himself up
will be humbled and anyone who humbles himself will be exalted.



RE: Taun= COMMAND 26

Pogrjoo: Ad:  WGt:  AdA:  PA@-Nt: 1 Letthem appointachief priest over the presbyters in the districts.
Nh@-Ct: HOoO-L: “rhheor: OLPHSov: He shall travel among them, gather them, command them, and
OgRNURae: ®L1°Rav<: DPRI°¢-: hav: ph7: rebuke them. They shall know he has authority over them. He
O-pk: AR ID: OERI°C: P> : ORLAPa»:  shall know their works and what is proper for them, and they shall
£04%: -taHH: (hov: Aov-pA: Y.Q: HPL: carry out his order, as Samuel the prophet went through the
AL fav: AL4-ANI®: OAHHGD-: OIwRav-: regions of Jerusalem, commanding and rebuking them.

COMMAND 26
1 In the MTDL text, the word “FAHH(in the title, here) is included as v. 1.
In the Syriac text, this is “Tradition 24’; Lumpkin’s translation reads: The Apostles appointed likewise that there be visitors over the presbyters who are
in the towns, and that the head of them all be known; for through his hand all are sought. For, Samuel went thus from place to place.



A% ThUN= COMMAND 27

Laa7t: 7rs 2 o@h7: PPPav-: ANTH”: 9°0A: 1 About the king. 2 During prayer, the king shall have his
@YRI°Gr: LH: Adet: PLov: [raeor: ANa: ®LEI°: place with the faithful, before all the people. He shall
On: A POTE: OV st OROA: POMPer:  stand with the dignitaries and ordained priests, enter
o0t: PP 0T PPPor: (WP: ANer: KPF:  with them into the sanctuary, and have his place there.
TH: ORA: STNNAL: 11T GPLIPPar-: Ae: For, King David and the kings who resemble him,
ANa: (@at: Anet: OBNOk: (t+: oPPLh: @Oav-: precede all the people in prayer, enter the sanctuary, and
FPPav: (1@N7x have a place within.

COMMAND 27
1 The MTDL text reads, “Commandment. Concerning the king.”
2 In the Syriac text, this is “Tradition 25’; Lumpkin’s translation reads: The Apostles appointed again that to kings who shall believe in Christ there be
power to go up and to stand before the altar together with the ruler of the church; because David also, and those who were like him, went up and stood before
the altar.



RET: TAHN= COMMAND 28

VASTINA: TH: ML O0F: avdLh: (14.9L: 1The king shall not presume to act in the sanctuary according
Calk: hA: (4.6U: A MANMNC: O0LsT: hov:  to his own will, but with the fear of God and with goodness, so
ew<p:  AMANAC: ooNC: NZLP: O that God may establish his throne in righteousness, prolong his
POV OLOCH:  RD:  HAGAT®:  aP74A0B:  days, grant him eternal and spiritual grace as an inheritance,
Oh LNAL: ONL: RAA: Ri1l4: 20: a2F(14: ANh: and not deny him descendants who will sit on his throne
AGNT" = forever.

COMMAND 28
1 In the Syriac text, this is (possibly) ‘Tradition 26’; Lumpkin’s translation reads: The Apostles appointed again that no one presume to do anything by
the power of the priesthood which is impious and unlawful, but only what is just, and free from the fault of partiality.



A0: TaM= COMMAND 29

P hyets oA LTANA:  hUST:  @¥L2977: 1Priests. Priests and appointed officials shall not hold back from the
APNMC: HTAHE: OALT0LA.: ThHH: A9°H: work they were commanded to do, nor shall they transgress the
AlchPav: hav: CRNUHE: OR172.:2 OL9°Pav-: command of those who elevated them to command and rebuke.
H: &&N: @RLTO: OAD: (H: &LhN: “im.At: Appoint them according to what is proper and just, not in a way
OPrt: 0@ (AOMU-: DAHE that incurs sin and punishment and becomes a burden on him.

COMMAND 29
1 In the MTDL text, the word +&HM(in the title, here) is included as v. 1, along with the word, ‘Priests’” ("5"t). The translation, ‘punishment’, is
uncertain - the MTDL text has the transliteration, gasta.



@: ThaHH= COMMAND 30

LOa7t: 7z of6Cr:  ht: HEHIC: 1 On the offering. They shall offer on the altar the bread prepared
aP~Caz: 2.0: 7rPo: non-t: T1M0&:  for the offering on the day it is made. They shall not keep it until
OA LN TAICP: AL 9°: ®L,7 P, : 6A-k:  tomorrow, but shall distribute it that same day and leave none

DA CTCH: ANAA: OAT: ANor: A LLA: for another day; for, that is not fitting.
2 ohord:  RHNSher: hov: F04: (her: 2 Thus we have commanded you to act, as the Lord showed you
AChPNa: A MANMC: AT° L1601+ after us.

COMMAND 30

In the Syriac text, this is ‘“Tradition 27" (the last); Lumpkin’s translation reads: The Apostles appointed again that the bread of the oblation go up to
the altar on the day on which it is baked, and not after some days have passed, which is not lawful.

The Syriac text has a longer colophon; Lumpkin’s translation reads: Here end the canons established by the Holy Apostles for the ordering of the Holy
Church. Here ends the first Synod of the Apostles, and likewise the second Synod.



CONCLUSION

L oy t: wCo-: hPCELT: W7H: TEA7T: havpk:

1The apostles established this while gathered in the upper

o0t ZCeh:  (NALEANI®:  ARA: A9°0PaP: chamber in Jerusalem. They established it for those who heard
O-+a@-Pav-: ORIr:  (AMANNC: QALRPa?:  and followed them and who, through their hands, believed in the
APRRU-L: ORPITN: AdtMl: OwCoP: AlrA: Lord from among the Jews and all the nations. They established
GA9°: ANEP: av Pl N: PSN: HOLL: AdMPaP<: it for the whole world, because the Holy Spirit, who descended
Aot Z¢7: (0%A: -19°4: h§ee: pA0: on them on the height of Zion at the Feast of Pentecost, became
ORANLo:  TTae: HeTéPL: (hov: AOdPov-:  wisdom for them and instructed them in everything required, as

AMLAT: ACOHTN: QA PCav-:

2 maANav-: 297: (A7TAU: AQav: L€ ht: (av-:

our Lord Christ had promised them in all their works.

2They had no difficulty in this, because they had assistance

(IH: T+o-yN: £PoMy: oA, : AKR?°C:  through the authority that had been given to them. They
AM.ANDC: OMICP: ANae: LLCU-: AdA: AA: understood the knowledge of God and carried it out, for they
ta@-Pav-:  ORPr: NRLPPor:  APHIAT:  feared for those who followed them and believed through their
av N\ P7: hov: ALK h: OH LI° 7 7Pav:  hands, lest wolves lying in wait should come and snatch them

AP LLPar: nhae(: (NA: AA: ST LAAPav-:
AAPCET: @LavZh.: NACAL: ANN0: ORITEN:
+irat: aoowp: @PGov: P1Cov: RONRY: W7t
3 mAw-penZ: ARN: &P OAAPTN: LLh: hav:
P PPl NCP: 0NHLT: RHHPav: ARAN: AI°F:
NALPPran: OORL: Mrheav: APCLT = @GS Pav::

from behind. For there are people who resemble the apostles and
come in the appearance of sheep, but they are ravening wolves.
Our Lord had already told them this.

3 Paul, the righteous, and Silvanus his assistant, when they went
to the land of Syria and beyond, commanded those who believed
by their hands and by the hands of all the apostles. They did not

1 The Syriac text lacks this verse.

CONCLUSION

2 For this verse, Lumpkin's translation of the Syriac text reads: These canons the Apostles appointed not for themselves, but for those who should come
after them; for, they feared the wolves that were to come, who would clothe themselves in the garments of sheep. For themselves the Spirit, the Comforter,
who was in them, sufficed — who, as he appointed these canons through them, would so govern them lawfully. And they who had received power and authority
from our Lord had no need to receive canons from others.

3 In place of “Silvanus’, the Syriac text has ‘Timothy .



AAINA: OMN4$: H7T: FaHH: A7H:

NP~%t: A1G007: OM4: h1:

1TM: AM.hov: ONTU-: D NALPPar-:

t oegarg ke ILPer: AW A NA: 000AE:
OPRI": nnco-tfn: NAa LPyav-: OPavE R
ALWPav:  APChP: NhC: OLAI®0-: FPheav-:

@Oe+Bhé: ThalHHav<: @F9°YCtfav: 7eP: (A 77:
(1 L b (| P
ARU-L: Lo h.: (UFA: OLTBhs: TI°UCA-av-:

07$%.9°0: O171ALA: AP1: WST:

@-FHHHaD: Ch Pav: HEDPh-: “ith-T:

S WATS: OANLP: OPSL: Dil: OAG: OPL4.:

OANNZ7LCN: GT: ALU-L: LavXh: (MAT:
DCRI°: oe7Ty%: hav: O-xk: ncotfn:
HAhO@-GU-: @nk: aoQh: Z&P:  HTING:

AONU-: 1P @hk: OAL: AMANIC: (A%T7:

DA LN AI°GCUT: REU-Lx

£rin-:
ehe: &t PSATE Ohwd:: AdNA: HOE:
orcot: Alt:
nCoLe7: L0t OonkL: (RS : OPo-vt:
OADHh-: “IltAtT: AANA: ORCAR: TAIL: Hnhov:

gather again but carried out this command while reading the
exposition of the Holy Scriptures. They showed the people what
was in it for the salvation of their souls and made a law and an
order for the holy church. They did this in humility and grace
and revealed hidden things to the people and showed miracles,
as their Lord had done, and the same happened by their hands.

¢ Many people came to them each day and believed in Christ
through their hands. People came to them from distant
countries, heard their words, and received their commands
and their exact teaching in truth. Nicodemus and Gamaliel, the
chief priests, and an assembly of Jews came secretly and
received their teaching and their commands when they saw them
bring hidden things to light.

5 Anqo, Levi, Qeday, Neri, Hanna, Caiaphas, and Alexander,
priests of the Jews, came by night, believed, and confessed, “He
is the Christ whom we denounced as false. He is the Messiah of
righteousness concerning whom the prophets prophesied. He is
truly the Son of God.” They did not make this public because of
their fear of the Jews.

4 For this verse, Lumpkin’s translation of the Syriac text reads: And the disciples, after these orders and laws which they had established, did not cease
from the preaching of the Gospel, nor from the astonishing works which our Lord wrought by their hands. For a great people was gathered daily to them who
believed in Christ; and, out of other cities, men came to them, and they heard and received their words. Nicodemus also and Gamaliel, rulers of the synagogues
of the Jews, came to the Apostles secretly, consenting to their teaching.

5 Lumpkin’s translation of the Syriac text reads: And Judas, and Levi, and Pheri, and Joseph, and Justus the sons of Ananias, and Caiaphas, and Alexander,
priests, came together to the Apostles by night, that they might open their minds to the disciples, confessing Christ to be the Son of God; and they feared the

sons of their own people.
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¢ The apostles received them, rejoiced over them, and
said to them, “It is not fitting for you to act in this way.
Do not be ashamed before people, and do not fear them.
You will bring your lives to an end in error and vanity.
Rather, you must fear God, from whom nothing is
hidden. Do not die in this halfway state and be
reckoned with your fathers in the blood of our Lord Christ,
against whom your fathers acted presumptuously. If you
have believed in Christ, you must instead be bold openly,
believe in the faith proclaimed by the apostles, and receive
everyone whom he calls to himself.”

7When the priests of the Jews heard their words, they
cried out in a loud voice among all the apostles and said,
“Truly, we believe in Christ, whom the Jews -crucified,
who was buried and rose on the third day. We believe that
he is God, the First from eternity, and that he will take
vengeance on those who crucified him. We are separated
from them.”

8 They disclosed to all the people what had been hidden,
believed openly, and did not part from the apostles. The apostles

6 For this verse, Lumpkin’s translation of the Syriac text reads: And the Apostles received them lovingly, saying to them: Do not, for shame and for the
fear of men, lose your life which is in God, nor let the blood of Christ be required of you, as it was required of your fathers, who took it upon themselves. For
it is not accepted before God that, while your hands are with those who worship him, you should go and mingle with the slayers of his Son, who is to be
worshipped. How do you look for your faith to be received among the truthful, while you are with liars? But you ought, as men who believe in Christ, to

confess him openly by this faith which we proclaim.

7 Lumpkin’s translation of the Syriac text reads: And when they had heard all this from the disciples, all those sons of the priests cried out together before
the whole assembly of the Apostles: Christ crucified we confess, and in him we believe; and we profess that he is the Son of God from everlasting; and we

renounce those who crucified him.

8 Tt is not clear which passage from Scripture is being referenced here.
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instructed them in everything they had taught the people from
the new law, which is the chosen order that came forth from
Zion, as Scripture says. They heard the teaching and practiced it
before all the people. If suffering befell the apostles, they
helped them. They endured beatings, rebukes, and every
humiliation because of their belief in Christ. They rejoiced in
everything that befell them and advanced all the more toward
faith in our Lord Christ.

9 And, after the apostles went out into the world, they became

APopt:  AME: PCOELT: PE0t: O@GhMH:  teachers of the holy church. And they commanded and they
OL U ANA:  TTae: W1k AP°hPCL T instructed the people in everything that they had received
OAHH: AI°PLav: Pfav: ARA: AI"L1LPIP:  from the apostles. And, before their deaths, they commanded
ACLhtao: 10 opjm: AAPm.: L@-pe0: @®AhAL: those who would be their successors after them, their disciples.
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10 And Paul the Apostle related it; and James wrote in

oh70: Nhéd.07: OTICPHN: NAANNT7LCE: Jerusalem, and Simon Peter in the city of Rome, and John in
OATLCLN: (IAGCD: OnPN: (9°2L779: ®RU-5: Ephesus, and Mark in Alexandria, and Andrew in Africa, and
0B I VAl oA v7L0,: 70 : A.FP@7F: Luke in Macedonia, and Judas and Thomas from the land of
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India, for the learned and the faithful throughout the whole
world, so that his writings and his epistles were to be received
and read in all the churches of God, just as the Account of the
Apostles, written by Luke, is read, so that they might know
that the apostles, the prophets, and the writings of the Old and
the New Testaments agree with one another. And they all
called to one righteousness and one word. And they are all of one

9 For this verse, Lumpkin’s translation of the Syriac text reads: And after the death of the Apostles there were rulers and teachers in the churches; and
what the Apostles believed, and what they had received from them, they taught to many all the time of their life. And these also, at their death, commended
and handed on to their disciples who came after them all that they had received from the Apostles.

10 In place of “Africa’, the MTDL text has Afraga; the Syriac text has ‘Phrygia’.
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Spirit, who is the Holy Spirit, from the one God, to whom we
all bow down.

11 And the apostles were sent out, preached concerning him, and
on journeys called to him everyone far from their own lands. The
apostles taught everything that they had received from our Lord
Jesus Christ. People received them and believed in him
throughout every region and every land, even to the ends of the
whole world. The power of God assisted them, and they grew
strong. His word did not prove false; for, he said, “I shall be with
you even until the consummation of the world.”

12 And, with this, they prevailed in the contest with the Jews
through the books of the prophets, and they contended with
sorcerers through the awe-inspiring miracles that they
performed in the name of our Lord Jesus Christ. All the nations
of foreign lands accepted the call to faith in Christ without
compulsion.

13 And, when suffering befell them for his sake, they said, “This
suffering that has befallen us will speak on our behalf, because
we too provoked him who created us.” Some among them were
crucified. Some were killed by the sword and endured it
patiently. Some had their possessions plundered amid struggle
many times. Some were separated from their possessions,
children, and homes. While they were under condemnation, they

11 In place of “every region and every land’, the MTDL text has ‘every city and every country’.

12 The MTDL text lacks the opening conjunction.
13 In place of ‘for his sake’, the MTDL text has ‘because of him’.
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were tortured, and they willingly endured until they died
because of their faith in Christ.

14 And they multiplied and increased. Their preaching and their
call did not diminish until they had spread throughout the four
corners of the world.

15 The Apostles did not establish all these things when they f
irst began to proclaim and call people to faith. Rather, they
labored to bring everyone from error, perversity, and
idolatry into justice and faith. They forbade them to eat meat
slaughtered for gods, dead animals, blood, and what had been
offered to a foreign god.

16 And, when those who believed in Christ became numerous,
and some among them became preachers and evangelists, it was
desired to make a command and an order to establish the law
and fulfill its work. And the Apostles then gave them this canon,
which is called in the Greek language be-t'il-sat. In it, Christ’s
Apostles - good, righteous, and pure guides - agreed, and they
commanded that it be practiced. Condemnation is fitting for
whoever transgresses it, and we too follow in their footsteps.

14 The MTDL text lacks the opening conjunction.
15 The MTDL text does not capitalize ‘Apostles’.

16 The word here translated ‘desired’ could also be read ‘permitted’.



